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การพฒันาทกัษะการเขยีนจดหมายอเิลก็ทรอนิกส์ภาษาองักฤษของนักเรียน 
มธัยมศึกษาตอนต้นโดยการสอนการประยุกต์ใช้ Google Translate  

และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ 
 

อธิปัตย์ บุญเหมาะ   ณฐักริษฐา โกพมิาย 
 

 (วนัที่รับบทความ: 6 สิงหาคม 2566; วนัแก้ไขบทความ: 29 สิงหาคม 2566; วนัตอบรับบทความ: 5 กันยายน 2566) 
 

บทคดัย่อ 
 งานวิจัยคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค์เพ่ือ 1) เพื่อเปรียบเทียบทักษะการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์เป็น
ภาษาองักฤษของนกัเรียนชั้นมธัยมตน้ของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร ระหวา่งก่อนและหลงัเรียนโดยใช้
รูปแบบการสอนการประยุกต์ใช้ Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์อ่ืนๆ 2) ศึกษาความพึงพอใจของ
นกัเรียนชั้นมธัยมตน้ของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร ต่อการเรียนโดยใชรู้ปแบบการสอนการประยกุตใ์ช ้
Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์อ่ืน ๆ กลุ่มตวัอยา่ง คือ นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 2 โรงเรียนวดัสะแก
งาม จงัหวดักรุงเทพมหานคร ปีการศึกษา 2566 จ านวน 1 ห้องเรียน ท่ีไดม้าจากการสุ่มอยา่งง่าย (Simple Random 
Sampling) นักเรียน 35 คน เคร่ืองมือวิจัย คือ 1) แผนการสอน 2) แบบทดสอบก่อนเรียนและหลงัเรียน และ  
3) แบบสอบถามความพึงพอใจต่อรูปแบบการสอนการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ภาษาองักฤษของนักเรียน
มธัยมศึกษาตอนตน้ โดยการสอนการประยุกต์ใช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ ซ่ึงมี
การวเิคราะห์ขอ้มูลเชิงปริมาณ 
 ผลการวจิยัพบวา่ 
 1. การเขียนภาษาอังกฤษโดยใช้ Google Translate ช่วยให้งานเขียนของนักเรียนมีจ านวนขอ้ผิดพลาด 
นอ้ยกวา่คร้ังแรก 
 2. นักเรียนมีคะแนนเฉล่ียความสามารถด้านการเขียนหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคญั 
ทางสถิติ .05 
 3. ความพึงพอในต่อการจัดการเรียนการสอน โดยการสอนการประยุกต์ใช้ Google Translate และ
เคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ โดยภาพรวมมีความพึงพอใจในระดบัมาก 
 

ค าส าคญั: จดหมายอิเลก็ทรอนิกส์, Google Translate, รูปแบบการสอน, การประยกุตใ์ช,้ มธัยมศึกษาตอนตน้ 
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Abstract 
 The objective of this study were; 1) to compare the English writing skills of lower secondary school 
students in Bangkok Metropolitan between before and after learning to integrate the Google Translate application 
and other online tools, 2) to investigate the satisfaction of lower secondary school students in Bangkok Metropolitan 
who are continuing their education by incorporating Google Translate and other online tools. The participants 
were 35 students from Mattayomsuksa two students, Wat Sakae Ngam School, Bangkok, and Academic year 2023, 
selected by using cluster random sampling. The instruments used in the study were lesson plans, E-mail writing tests 
(Pretest/Posttest), and a satisfaction questionnaire to determine the level of student satisfaction with the learning 
provision based on the integration of Google Translate and other online tools. Quantitative methods were used to 
analyze the data.  
 This study yielded the following results:  
 1. The English Writing of students was enhanced by integrating Google Translate. 
 2. The testing score after learning with the approach was statistically higher than before learning with 
the approach at the .05 level. 
 3. The overall result of the students’ satisfaction toward learning provision by integrating of Google 
Translate and other online tools was at high level. 
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ความส าคัญและปัญหาการวิจยั 

 เทคโนโลยีเป็นองค์ประกอบท่ีส าคญัของการเรียนรู้ภาษาในศตวรรษท่ี 21 เคร่ืองมือออนไลน์
ทั้ งหลายลว้นเป็นส่ิงจ าเป็นส าหรับการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ ไม่ว่าจะเป็นเพ่ือการเรียนรู้หรือการ
แปลภาษาต่างประเทศ ต่างก็มีเคร่ืองมือแปลภาษาและพจนานุกรมออนไลน์มากมายท่ีพร้อมให้บริการ  
ในการเรียนการแปลภาษานั้น นกัเรียนอาจจะใช้เคร่ืองมือออนไลน์ เช่น พจนานุกรมออนไลน์ (online 
dictionaries)  โปรแกรมการคน้หาและแปลออนไลน ์(online translation tools) เพ่ือแปลความหมายของค า
หรือวลี อย่างไรก็ตามการท่ีโปรแกรมแปลออนไลน์ถูกสร้างข้ึนโดยระบบปฏิบติัการอาจมีขอ้ผิดพลาด
เกิดข้ึนได ้ดงัท่ี Stymne (2011) ไดก้ล่าววา่ การแปลโดยใชเ้คร่ืองมือเชิงสถิติซ่ึงอาศยัรูปแบบการแปลภาษา
ท่ีไม่สมบูรณ์ เพ่ือสร้างขอ้ความภาษาท่ีถูกตอ้งเหมาะสม ซ่ึงมกัจะส่งผลลพัธ์ใหอ้อกมาผิดหลกัไวยากรณ์ 
เคร่ืองมือแปลภาษาไม่สามารถแปลขอ้ความท่ีมีโครงสร้าง ไวยากรณ์ บริบท ไดอ้ย่างถูกตอ้งและสมบูรณ์ 
เม่ือนกัแปลมือใหม่ใชเ้คร่ืองมือแปลประโยคมกัเกิดขอ้ผิดพลาดเหล่าน้ีได ้
 จากการระบาดของโรคติดเช้ือไวรัส COVID-19 ในประเทศไทยนั้น ทุกชั้นเรียนมีความตอ้งการ
เคร่ืองมือออนไลน์เพ่ือใช้ในการเรียนการสอนสูงมาก เน่ืองจากเป็นการเรียนแบบออนไลน์นักเรียนจึง
สามารถท างานให้เสร็จเรียบร้อยโดยใชเ้คร่ืองมือออนไลน์ต่าง ๆ นกัเรียนไดรั้บอนุญาตให้ใชเ้คร่ืองมือ
เหล่าน้ีระหว่างท ากิจกรรมในชั้นเรียน เช่นเดียวกบัการสอบกลางภาคและปลายภาค และดว้ยการพฒันา
ของเทคโนโลยีจึงท าให้เคร่ืองมือออนไลน์และพจนานุกรมออนไลน์ก าลงัเป็นท่ีนิยมกนัอย่างแพร่หลาย 
ซ่ึงการเรียนการสอนภาษาองักฤษเนน้ทกัษะทั้ง 4 ไดแ้ก่ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ซ่ึงทกัษะ
การเขียนจดัเป็นทกัษะท่ีซบัซอ้น เป็นทกัษะท่ียากและมีความส าคญัเป็นอย่างยิ่ง (ปาริฉตัร พินิจวิญญูภาพ 
และ กชกร ธิปัตดี, 2563) ดงันั้นจึงมีความจ าเป็นท่ีจะตอ้งส่งเสริมและพฒันาทกัษะการเขียนใหดี้ยิ่งข้ึน ซ่ึง
สอดคลอ้งกบัการเรียนในระดบัชั้นมธัยมศึกษา ท่ีการเขียนจดหมายก็เป็นหน่ึงในมาตรฐานการเรียนรู้ท่ี
ผูเ้รียนตอ้งไดรั้บการฝึกฝน ส านกัวิชาการและมาตรฐานการศึกษา (2553) 
 ทกัษะการเขียนจึงเป็นการส่ือสารอย่างหน่ึงท่ีส าคญั ท่ีผูเ้ขียนตอ้งฝึกใชค้วามรู้ ความคิดเห็นของ
ตนเองเรียบเรียงเป็นเร่ืองราว โดยผูเ้ขียนตอ้งค านึงถึงองค์ประกอบของการเขียนส่ือความเป็นส าคัญ   
รวมไปถึงตอ้งใชค้วามสามารถเฉพาะตวัท่ีเขียนออกมาให้น่าอ่าน เม่ือผูเ้ขียนไม่เขา้ใจหลกัการเขียนอย่าง
ถ่องแท ้และก็มกัจะเกิดความผิดพลาดในการเขียนอยู่บ่อย ๆ จนท าใหผู้เ้ขียนตอ้งหาแสวงหาเคร่ืองมือมา
ช่วยอ านวยความสะดวกเพ่ือให้งานเขียนนั้นเสร็จไดร้วดเร็วข้ึน รายวิชาการเขียนภาษาองักฤษ ผูเ้รียน
ภาษาองักฤษมกัจะเขียนเป็นภาษาไทยก่อนแลว้จึงแปลเป็นภาษาองักฤษ โดยไม่อ่านขอ้ความทั้งหมดก่อน 
และมกัจะแปลขอ้ความแบบค าต่อค า (Napu and Hasan, 2019) เทคโนโลยีท่ีนิยมใช้กนัแพร่หลายก็คือ
โปรแกรม Google Translate นั่นเอง เป็นอีกวิธีหน่ึงท่ีน่าสนใจและมีประโยชน์ต่อการสอน การเขียน



วารสารวชิาการและวจิยัสังคมศาสตร์  
 Social Sciences Research and Academic Journal 172 

ปีที่ 18 ฉบับที ่3 กนัยายน – ธันวาคม 2566 

ภาษาองักฤษ โดยใช ้Google Translate เป็นเวบ็ไซต์ ท่ีให้บริการแปลภาษาทางออนไลน์ ให้เราสามารถ
จัดการแปลเอกสารได้ฟรี สามารถเข้าไปแปลหรือแก้ไขงานเอกสารจากท่ีใดก็ได้ผ่านอินเทอร์เน็ต 
(Boonmoh and Kulavichian, 2023) 
 จากการลงพ้ืนท่ีของผูวิ้จยัเพ่ือศึกษาสภาพปัญหาการจดัการเรียนการสอนวิชาภาษาองักฤษใน
ระดบัมธัยมศึกษาตอนตน้ของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร ไดแ้ก่ โรงเรียนนาหลวง เขตทุ่งครุ และ 
โรงเรียนวดัสะแกงาม เขตบางขุนเทียน พบว่านักเรียนส่วนใหญ่มีปัญหาด้านการเขียนภาษาองักฤษ 
นักเรียนไม่สามารถสะกดค าภาษาองักฤษไดถู้กตอ้ง รวมถึงการเรียบเรียงประโยคไดถู้กตอ้งตามหลกั
ไวยากรณ์ อีกทั้งนกัเรียนมีการใชเ้คร่ืองมือแปลภาษาท่ีหลากหลาย แต่ท่ีนกัเรียนนิยมใชก้นัมากท่ีสุดคือ 
Google Translate เพราะใช้ง่าย สะดวก รวดเร็ว ดงัท่ี (Boonmoh and Kulavichian, 2023) ไดก้ล่าวไวว้่า 
เคร่ืองมือและพจนานุกรมออนไลน์มีบทบาทส าคญัในการสอนแปล แมว้่าโดยปกติแลว้จะเป็นประโยชน์
กบันักเรียนก็ตาม แต่ก็สามารถท่ีจะเกิดปัญหาตามมาได ้ เช่น ความถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ ดงันั้น
ส าหรับครูควรบอกนกัเรียนว่าการใชเ้คร่ืองมือออนไลน์ในการแปลไม่ไดถู้กตอ้งเสมอไป มีทั้งขอ้ดีและ
ข้อเสีย ควรใช้ด้วยความระมัดระวงั พิจารณาความถูกต้องและความหมายของประโยค ซ่ึงมีการ
เปรียบเทียบกับ Google Translate เพ่ือเลือกการแปลท่ีดีท่ีสุด ดังนั้นผูท่ี้ใช้โปรแกรมน้ีจะต้องมีพ้ืน
ฐานความรู้ดา้นไวยากรณ์ดว้ยจึงจะสามารถใชโ้ปรแกรมน้ีไดอ้ยา่งสมบูรณ์ นอกจากน้ีผูวิ้จยัไดมี้การศึกษา
ความพึงพอใจต่อการน าแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารมาใชใ้นการสอนรายวิชาภาษาองักฤษเพ่ือการ
ส่ือสารและพฒันาการเรียนรู้ พบว่า ความพึงพอใจต่อวิชาเรียนมีบทบาทส าคญัในอนัท่ีจะช่วยส่งเสริม 
การเรียนรู้ กล่าวคือผูเ้รียนจะสามารถเรียนรู้วิชาใด ๆ ได้ดีข้ึนหากนักเรียนมีเจตคติท่ีดีต่อวิชานั้น ๆ  
(คอลีเยา๊ะ เจ๊ะโด, 2560) 
 จากปัญหาท่ีกล่าวมาขา้งตน้ ผูว้ิจยัเลง็เห็นความส าคญัจึงสนใจท่ีจะศึกษาการพฒันาความสามารถ
ทางดา้นการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ภาษาองักฤษของนักเรียนมธัยมศึกษาตอนต้นโดยการสอน  
การประยุกตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์อ่ืน ๆ และความพึงพอใจของผูเ้รียนต่อรูปแบบ
การสอนวิชาภาษาองักฤษ ซ่ึงการวิจยัในคร้ังน้ี จะเป็นประโยชน์ช่วยพฒันาแผนการจดัการเรียนรู้ร่วมกบั
การใช้ Google Translate เคร่ืองมือออนไลน์ในการแปลภาษา และช่วยให้ทักษะการเขียนจดหมาย
อิเลก็ทรอนิกส์ของนกัเรียนดียิ่งข้ึน โดยเขียนแผนการสอนท่ีมีการพฒันาผูเ้รียนในลกัษณะการสอนแบบ
นั่งร้าน (Scaffolding) เป็นการประยุกต์แนวคิดของไวก๊อตสก้ี (Vygotsky, 1978) สู่การเรียนการสอน   
ซ่ึงสามารถใชเ้ป็นแนวทางในการพฒันาความสามารถในการเรียนใหแ้ก่ผูเ้รียนไดอ้ยา่งเป็นระบบ   
  



วารสารวชิาการและวจิยัสังคมศาสตร์  
 Social Sciences Research and Academic Journal 173 

 

ปีที่ 18 ฉบับที ่3 กนัยายน – ธันวาคม 2566 

วัตถุประสงค์ของการวิจยั 

 1. เพ่ือเปรียบเทียบทักษะการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์เป็นภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้ น 
มธัยมตน้ของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร ระหว่างก่อนและหลงัการเรียนโดยใชรู้ปแบบการสอน 
การประยกุตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลนอ่ื์น ๆ  
 2. เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนชั้นมธัยมต้นของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร 
ต่อการเรียนโดยใชรู้ปแบบการสอนการประยกุตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลนอ่ื์น ๆ  
 

สมมติฐานของการวิจยั 
 ความสามารถดา้นการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษของนักเรียนชั้นมธัยมตน้
ของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร หลงัจากการเรียนโดยใชรู้ปแบบการสอนการประยกุตใ์ช ้Google 
Translate และเคร่ืองมือออนไลนอ่ื์น ๆ หลงัเรียนสูงกวา่ก่อนเรียน 
 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกีย่วข้อง 

 แนวคิดการสอนแบบนั่งร้าน (Scaffolding) มีพ้ืนฐานมาจากทฤษฎีการสร้างความรู้ดว้ยตนเอง 
(Constructivism) ของไวก๊อตสก้ี (Vygotsky, 1978) เป็นนักจิตวิทยาชาวรัสเซียท่ีศึกษาพัฒนาการทาง
เชาวนปั์ญญาการศึกษาเป็นหลกั เช่ือวา่มนุษยไ์ดรั้บอิทธิพลจากส่ิงแวดลอ้มตั้งแต่เกิด นอกจากส่ิงแวดลอ้ม
ทางธรรมชาติแลว้ยงัมีส่ิงแวดลอ้มทางสงัคม คือ วฒันธรรมท่ีสงัคมสร้างข้ึนสถาบนัทางสงัคมจึงมี อิทธิพล
ต่อพฒันาการทางเชาวปั์ญญาของแต่ละบุคคล ในวยัเด็กเรียนรู้สัญลกัษณ์ต่าง ๆ และพฒันาการทางภาษา
เป็นเคร่ืองมือของการคิดและเชาวปั์ญญาขั้นสูง (สุรางค ์โคว้ตระกลู, 2550)  
 โดยองคค์วามรู้ท่ีส าคญัมี 2 แนวคิด คือ พ้ืนท่ีรอยต่อพฒันาการ (Zone of Proximal Development) 
และหลกัการของเทคนิคนัง่ร้านเสริมการเรียนรู้ (Scaffolding) กระบวนการเรียนรู้ในพ้ืนท่ีรอยต่อพฒันา 
การโดยอาศยัความรู้ในเร่ืองพ้ืนท่ีรอยต่อพฒันาการแสดงให้เห็นว่าพฒันาการและการเรียนรู้มีลกัษณะท่ี
เอ้ือประโยชน์ซ่ึงกันและกันการเรียนรู้น าไปสู่พัฒนาการ (ทิศนา แขมมณี, 2551) ในขณะเดียวกัน
พฒันาการท่ีเหมาะสมก็จะน าไปสู่การเรียนรู้ท่ีดีข้ึน Wink and Putney (2002, 91-94) กล่าวว่า การเรียนรู้
เกิดจากมโนทศัน์ 2 ประเภท คือ มโนทศัน์โดยธรรมชาติ (Spontaneous or Everyday Concepts) และมโน
ทศัน์โดยระบบ (Scientific or Schooled Concepts) ซ่ึงตอ้งอาศยัส่ือกลางเป็นเคร่ืองมือช่วยเหลือ (ธีระชน 
พลโยธา, 2560, 9-12) ผูเ้รียนกลายเป็นผูท่ี้มีการเรียนรู้ดว้ยการน าตนเอง (Self-directed) ผ่านกระบวนการ
ปฏิสมัพนัธ์ร่วมกนัจนสามารถบรรลุเป้าหมายของการเรียนรู้ไดอ้ยา่งอิสระลกัษณะส าคญักคื็อการใหค้วาม
ช่วยเหลือผูเ้รียนท่ีเหมาะสมกบัสภาพในขณะนั้นใหม้ากท่ีสุด (ชยัวฒัน ์บวรวฒันเศรษฐ,์ 2559, 169)  
 ความพึงพอใจ (Satisfaction) เป็นทัศนคติท่ีเป็นนามธรรมไม่สามารถมองเห็นเป็นรูปร่างได้  
การท่ีเราจะทราบว่าบุคคลมีความพึงพอใจหรือไม่ สามารถสังเกตโดยการแสดงออกท่ีค่อนขา้งสลบัซับซ้อน 
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พจนานุกรมฉบับบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2556 กล่าวไวว้่า “พึงพอใจ” หมายถึง ชอบใจ ถูกใจตามท่ีต้องการ
ความรู้สึกมีความสุข เม่ือไดรั้บผลส าเร็จตามความมุ่งหมายท่ีตอ้งการหรือความแรงจูงใจค าว่าความพึงพอใจ 
วิธีการวดัความพึงพอใจในงานท่ีใช้กันอย่างกวา้งขวาง ในปัจจุบนันั้นมีหลากหลายวิธีดว้ยกัน ไดแ้ก่  
การใช้แบบสอบถาม การสัมภาษณ์ และการสังเกตซ่ึงสอดคลอ้งกับซาเฮ อาซาฟเฟ (2552) ได้ศึกษา
ทศันคติต่อการเรียนภาษาองักฤษตามแนวการสอนเพ่ือการส่ือสาร และการเรียนการสอนภาษาองักฤษ
แบบดั้งเดิมของนกัศึกษาจอแดน ผลการวิจยัพบว่า นกัศึกษามีความช่ืนชอบในการเรียนภาษาองักฤษทั้งน้ี
สอดคลอ้งกบัความสามารถของทกัษะการเขียน 
 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกีย่วข้อง 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 1  กรอบแนวคิดการวิจยั 
 

ระเบียบวิธีวิจยั 

 การวิจัยเร่ืองการพัฒนาทักษะการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ภาษาอังกฤษของนักเรียน
มธัยมศึกษาตอนตน้โดยการสอนการประยุกตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ 
แบบแผนการวิจยัแบบ กลุ่มเดียววดัสองคร้ัง (One Group Pretest-Posttest Design)  

แนวคิด 

หลกัสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน 
กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 

พุทธศกัราช 2551 

การศึกษาสภาพปัญหาและแนวทางพฒันา
ทกัษะการเขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์
ภาษาองักฤษของนกัเรียนมธัยมศึกษา
ตอนตน้โดยการสอนการประยกุตใ์ช ้

Google Translation และเคร่ืองมือ
ออนไลนป์ระเภทต่าง ๆ  

ออกแบบและพฒันากิจกรรมการเรียนการ
สอน 

รูปแบบการจดัการเรียนรู้การพฒันาทกัษะ
การเขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์

ภาษาองักฤษของนกัเรียนมธัยมศึกษา
ตอนตน้โดยการสอนการประยกุตใ์ช ้

Google Translation และเคร่ืองมือ
ออนไลนป์ระเภทต่าง ๆ 

ผลการเรียนรู้ 
1. ความสามารถดา้นการเขียน
ภาษาองักฤษ 
2. ความพึงพอใจต่อรูปแบบการสอน 
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 ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
 1. ประชากรท่ีใชใ้นการวิจยัคร้ังน้ี ไดแ้ก่ นักเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 2 โรงเรียนวดัสะแกงาม 
โรงเรียนสงักดั ส านกัการศึกษา กรุงเทพมหานคร ปีการศึกษา 2566 จ านวน 5 หอ้งเรียน จ านวน 174 คน 
 2. กลุ่มตวัอย่างท่ีใชใ้นการวิจยัคร้ังน้ี ไดแ้ก่ นกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 2 โรงเรียนวดัสะแกงาม 
จงัหวดักรุงเทพมหานคร ปีการศึกษา 2566 จ านวน 1 หอ้งเรียน ท่ีไดม้าจากการสุ่มอย่างง่าย (Simple Random 
Sampling) โดยใช้ห้องเรียนเป็นหน่วยการสุ่ม จากห้องเรียนท่ีจดันักเรียนแบบคละความสามารถกนั ซ่ึงมี
จ านวน 5 หอ้งเรียน ดว้ยการจบัสลากเลือกมา 1 หอ้งเรียน จ านวนนกัเรียน 35 คน 
 ตวัแปรที่ศึกษา  
 1. ตวัแปรอิสระ คือ รูปแบบการสอนท่ีประยกุตก์ารใช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน ์
 2. ตวัแปรตาม ไดแ้ก่ 
  2.1 ความสามารถดา้นการเขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษ 
  2.2 ความพึงพอใจต่อรูปแบบการสอน 
 แบบแผนการวจิยั  
 การวิจยัคร้ังน้ีผูวิ้จยัใชแ้บบแผนการวิจยัแบบกลุ่มเดียววดัสองคร้ัง (One Group Pre-test-Post-test 
Design) 
 
 
 
 สัญลกัษณ์ที่ใช้ในแบบแผนวิจยั  

X = รูปแบบการสอนท่ีประยกุตก์ารใช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลนอ่ื์นๆ  
O = ทกัษะการเขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์ภาษาองักฤษ 

 เคร่ืองมือที่ใช้ในการวจิยั 
1. แผนการการสอนท่ีประยุกตก์ารใช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลนอ่ื์นๆ ส าหรับงาน

เขียน จ านวน 2 แผน 4 ชัว่โมง มีขั้นจดักิจกรรม 3 ขั้น คือ ขั้นน า ขั้นสอน และขั้นสรุป โดยก าหนดเกณฑ ์
Rubric score 5 ระดบั จ านวนทั้งหมด 15 รายการ มีค่าดชันีความสอดคลอ้ง (IOC) ระหวา่ง 0.60 – 1.00 

2. แบบทดสอบการเขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษ ก่อนและหลงัการใชแ้ผนการสอน 
โดยก าหนดเกณฑ์ Rubric score 5 ระดับ จ านวนทั้ งหมด 10 รายการ มีค่าดัชนีความสอดคลอ้ง (IOC) 
ระหวา่ง 0.80 – 1.00 

3. แบบสอบถามความพึงพอใจต่อรูปแบบการสอนเป็นแบบมาตรส่วนประมาณค่า 5 ระดบั 
จ านวน 8 ขอ้ มีค่าดชันีความสอดคลอ้ง (IOC) ระหวา่ง 0.80 – 1.00  

O1    X     O2 

                ตวัแปรตน้         ตวัแปรตาม 
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 การเกบ็รวบรวมข้อมูล   
 ผูวิ้จยัเกบ็รวบรวมขอ้มูล ตามขั้นตอนดงัน้ี 

1) ลงพ้ืนท่ีศึกษาสภาพปัญหาการจดัการเรียนการสอนวิชาภาษาองักฤษในระดบัมธัยมศึกษา
ตอนตน้ของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร ไดแ้ก่ โรงเรียนนาหลวง เขตทุ่งครุ และ 
โรงเรียนวดัสะแกงาม เขตบางขนุเทียน 

2)  ศึกษาหลกัสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน พุทธศกัราช 2551 (ฉบบัปรับปรุง 2560) 
3) ให้นักเรียนท าแบบทดสอบการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษ (Pre-test) 

ตามหวัขอ้ท่ีผา่นการตรวจสอบจากผูเ้ช่ียวชาญ  
4) ด าเนินการวิเคราะห์ รูปแบบการเขียน ขอ้ผิดพลาดท่ีพบจากงานเขียนของนกัเรียน 
5) ด าเนินการปรับเพ่ิมเติมเน้ือหาในแผนการสอน 
6) จัดการเรียนการสอนโดยใช้แผนการการสอนท่ีประยุกต์การใช้ Google Translate และ

เคร่ืองมือออนไลน์อ่ืนๆ ส าหรับงานเขียนนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 2 โรงเรียนวดัสะแก
งาม รายวิชาการเขียนเรียงความภาษาองักฤษ ในภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2566 จ านวน 2 
แผน แผนละ 2 ชัว่โมง รวมเป็นเวลาทั้งหมดจ านวน 4 ชัว่โมง  

7) เม่ือเสร็จส้ินการจดัการเรียนการสอนในแต่ละแผนการจดัการเรียนการสอนแลว้ จะท าการ
ทดสอบความรู้หลงัเรียน (Post-test) โดยใชแ้บบทดสอบการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์
เป็นภาษาองักฤษ 

8) ผูวิ้จยัตรวจแบบทดสอบก่อนเรียนและแบบทดสอบหลงัเรียน 
9) ใหน้กัเรียนท าแบบสอบถามวดัความพึงพอใจของนกัเรียนท่ีมีต่อรูปแบบการสอน 

 การวเิคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ขอ้มูลจากการด าเนินการเกบ็รวบรวมขอ้มูล ผูวิ้จยัไดจ้ะท าการวิเคราะห์ขอ้มูลดงัน้ี 
1) สร้างเคร่ืองมือการให้คะแนน (Scoring rubrics) โดย ระบุประเด็นท่ีจะประเมิน (Criteria) ท่ีสะทอ้น

วตัถุประสงค์ของการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษ ระบุระดบัความสามารถ ระดบั 1-5 
(Performance Levels) รวมถึงค าอธิบายคุณภาพของแต่ละระดับความสามารถ (Quality Descriptors)  
วา่คุณภาพความสามารถแต่ละระดบัท่ีคาดหวงันั้นเป็นอยา่งไร  

2) น าเคร่ืองมือการให้คะแนน ท่ีผ่านการตรวจสอบความแม่นย  าแลว้ มาประเมินแบบทดสอบ
ก่อนเรียนการเขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษ (Pre-test) และแบบทดสอบหลงัเรียนการเขียน
จดหมายอิเลก็ทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษ (Post-test)   

3) วิเคราะห์ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการท าแบบทดสอบก่อนและหลงัการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ 
เป็นภาษาองักฤษ โดยใชค่้าเฉล่ียค่าร้อยละและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
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4) น าผลจากแบบสอบถามความพึงพอใจของนกัเรียนท่ีมีผลต่อรูปแบบการสอนโดยประยุกต ์
การใช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์อ่ืน ๆ มาวิเคราะห์และค านวณหาค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบน
มาตรฐานแลว้จึงแปลผลโดยใชเ้กณฑก์ารแปลผลของลิเคิร์ท ดงัน้ี 

5) น าเสนอและอภิปรายผล 
 

สรุปผลการวิจยั 
 การวิจยัเร่ือง การพฒันาทกัษะการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ภาษาองักฤษของนกัเรียนมธัยม 
ศึกษาตอนต้นโดยการสอนการประยุกต์ใช้ Google Translate  และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ  
ในทกัษะการเขียน สามารถสรุปผลไดด้งัน้ี 
ตารางท่ี 1  การเปรียบเทียบประเด็นและสัดส่วนท่ีนกัเรียนสามารถปฏิบติัตามค าสั่งในแบบทดสอบการ 
     เขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษ ก่อนเรียน-หลงัเรียน 

ประเดน็และจ านวนนักเรียนทีส่ามารถปฏิบัตติามค าส่ัง (N=35) ก่อนเรียน หลงัเรียน 

1. นกัเรียนใส่ท่ีอยูอี่เมลของผูรั้บหรือไม่ 24 (70.5%) 34 (97.1%) 

2. นกัเรียนเขียนหวัเร่ืองหรือไม่ 16 (45.1%) 34 (97.1%) 

3. นกัเรียนไดมี้การทกัทายหรือไม่ 25 (73.5%) 32 (91.4%) 

4. นกัเรียนไดพ้ดูคุยเก่ียวกบัวนัหยดุของพวกเขาหรือไม่ 16 (45.1%) 31 (88.6%) 

5. นกัเรียนหารือเก่ียวกบัแผนการเดินทางในสิงคโปร์หรือไม่ 15 (42.3%) 29 (82.9%) 

6. นกัเรียนขอความคิดเห็นจากเพ่ือนหรือไม่ 8 (22.5%) 27 (77.1%) 

7. นกัเรียนเพ่ิมค าพดูปิดทา้ยหรือไม่ 19 (53.5%) 30 (85.7%) 

ตารางท่ี 1 แสดงประเด็นและสัดส่วนท่ีนกัเรียนสามารถปฏิบติัตามค าสั่งในแบบทดสอบการเขียน
จดหมายอิเล็กทรอนิกส์ทั้งก่อนเรียนและหลงัเรียน พบว่าอตัราการเขียนตามค าสั่งของนักเรียนก่อนเรียน 
ยงัไม่สูงมาก โดยประเด็นท่ีนกัเรียนเขียนตามค าสั่งสูงท่ีสุด 2 อนัดบัแรกคือ การเขียนทกัทาย จ านวน 25 คน 
คิดเป็น 73.5% และใส่ท่ีอยู่ อี เมลของผู ้รับ จ านวน 24 คน คิดเป็น 70.5%  เช่น Hi/Hello/Good morning  
เป็นตน้ แต่หลงัจากการฝึกอบรมและท าการทดสอบหลงัเรียนแลว้ พบว่า นกัเรียนสามารถเขียนตามค าสั่ง 
ไดค้รบถว้นมากข้ึนในทุกประเด็น โดยประเด็นท่ีนกัเรียนเขียนตามค าสั่งสูงท่ีสุด 2 อนัดบัแรก คือ นกัเรียน
เขียนท่ีอยู่อีเมลของผูรั้บ และนกัเรียนเขียนหวัเร่ือง จ านวน 34 คน คิดเป็น 97.1% ส่วนประเด็นท่ีมีการเขียน
ถูกตอ้งนอ้ยท่ีสุดคือ นกัเรียนเขียนขอความเห็นจากเพ่ือนจ านวน 27 คน คิดเป็น 77.1%  แมว้า่จะเป็นจ านวนท่ี
มีนกัเรียนเขียนถูกตอ้งนอ้ยท่ีสุด  แต่กเ็ป็นประเด็นท่ีนกัเรียนมีพฒันาการมากกวา่ประเด็นอ่ืน ๆ กล่าวคือ จาก
จ านวน 8 คนในแบบทดสอบก่อนเรียน เป็นจ านวน 27 คน ในแบบทดสอบหลงัเรียน  
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ตารางท่ี 2  การเปรียบเทียบประเดน็ขอ้ผิดพลาดและจ านวนขอ้ผิดพลาดในแบบทดสอบการเขียนจดหมาย 
    อิเลก็ทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษ ก่อนเรียน-หลงัเรียน 

 ข้อผดิพลาดก่อน
เรียน 

ข้อผดิพลาด
หลงัเรียน 

ข้อผดิพลาดที่
ลดลง 

คดิเป็นร้อย
ละ 

การใชอ้กัษรตวัพิมพใ์หญ่ 68 11 57 83.80 
เคร่ืองหมายวรรคตอน 57 10 47 82.50 
การเขียนต่อเน่ืองไม่มีวรรคตอน 44 7 37 84.10 
ประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ 34 7 27 79.40 
การละประธาน 24 4 20 83.30 

รวม 227 53 174 76.70 

 ตารางท่ี 2 แสดงใหเ้ห็นวา่ จากประเดน็งานเขียนจ านวน 35 ฉบบั พบขอ้ผิดพลาดทั้งหมด 227 จุด 
แบ่งเป็น 5 ประเภทตามล าดับ ตั้ งแต่ การใช้อักษรตัวพิมพ์ใหญ่ (Capitalization) ผิด 68 จุด การใช้
เคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuation) ผิด 57 จุด และ การเขียนต่อเน่ืองโดยไม่มีเคร่ืองหมายวรรคตอน 
(Run on) ผิด 44 จุด หลงัจากนักเรียนได้รับการฝึกอบรมและได้ท าการใช้เคร่ืองมือออนไลน์ Google 
Translate แลว้ ไดน้ างานเขียนมาดูอีกคร้ังแลว้ พบว่า จ านวนขอ้ผิดพลาดทั้งหมดลดน้อยลงเหลือเพียง  
53 จุด น้อยกว่า ข้อผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนในคร้ังแรก 174 จุด คิดเป็นร้อยละ 76.60 ซ่ึงข้อผิดพลาดและ 
การแกไ้ขท่ีถูกตอ้ง จะเห็นไดจ้ากตวัอย่างประเด็นการใชอ้กัษรตวัพิมพใ์หญ่ เคร่ืองหมายวรรคตอน และ
การละประธาน ดงัต่อไปน้ี  

 
ประโยคแรก มีการละประธาน ไม่ไดมี้การวรรคตอนท่ีถูกตอ้ง เลยท าใหผ้ลลพัธ์ท่ีออกมา เกิดการ

ผิดพลาดไดส่้งผลใหไ้ม่มีประธานท่ีเป็นบุคคล แต่ช่ือสถานท่ียงัคงเป็นตวัอกัษรพิมพใ์หญ่ 
ประโยคท่ีสอง มีการเพ่ิมเติมประธานในประโยคแต่ละวรรค มีการแบ่งวรรคตอนท่ีชดัเจน จึงท า

ใหก้ารแปลความหมายของ Google Translate มีความถูกตอ้งสมบูรณ์มากยิ่งข้ึน  
อย่างไรก็ตามการฝึกอบรมการใช้ Google Translate ท่ีช่วยแปลภาษาในการเขียนจดหมาย

ภาษาองักฤษท าใหน้กัเรียนเขียนภาษาองักฤษไดเ้ร็วและง่ายข้ึน แต่ผูส้อนกย็งัตอ้งเนน้ย  ้าใหน้กัเรียนใชด้ว้ย
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ความระมดัระวงั เพราะ Google Translate เป็น AI ไม่สามารถท่ีจะแบ่งวรรคตอนจากประโยคยาว ๆ เองได ้
หรือ ไม่สามารถท่ีเพ่ิมประธานใหอ้ตัโนมติัได ้ในกรณีท่ีนกัเรียนละประธาน และควรสอนการใชโ้ครงสร้าง
ไวยากรณ์ใหก้บันกัเรียน เพ่ือการใช ้Google Translate ไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

จากการฝึกอบรมการใช ้Google Translate สามารถแกไ้ขขอ้ผิดพลาดไดถึ้งร้อยละ 75 ของทุกประเด็น 
ซ่ึงผลการทดสอบพบวา่หลงัเรียนนกัเรียนมีจ านวนขอ้ผิดพลาดนอ้ยกวา่ก่อนเรียน 
ตารางท่ี 3  ผลการประเมินความพึงพอใจของนกัเรียนชั้นมธัยมตน้ของโรงเรียนในสงักดักรุงเทพมหานคร  
    ต่อการเรียนโดยใชรู้ปแบบการสอนการประยุกต์ใช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ 
    อ่ืน ๆ ในทกัษะการเขียน 

รายการ ค่าเฉลีย่ S.D. 

1. ขา้พเจา้สามารถประยกุตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ 
ในการเขียนจดหมายภาษาองักฤษได ้

4.60 0.49 

2. ขา้พเจา้คิดวา่การประยกุตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภท 
ต่าง ๆ ในการเขียนจดหมายภาษาองักฤษ ท าใหข้า้พเจา้เขียนภาษาองักฤษไดง่้ายข้ึน 

4.69 0.46 

3.ข้าพเจ้าสามารถเขียนจดหมายภาษาอังกฤษได้อย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์
หลงัจากฝึกอบรมน้ีแลว้ 

4.26 0.60 

4.ขา้พเจา้สนุกและไดรั้บความรู้ต่อกระบวนการจดัการเรียนการสอนในชัว่โมงเรียน
ภาษาองักฤษ 

4.57 0.55 

5. ขา้พเจา้สามารถน าการเขียนจดหมายภาษาองักฤษไปใชใ้นชีวติประจ าวนั 4.54 0.55 

6. ขา้พเจา้คิดวา่การเขียนจดหมายภาษาองักฤษมีประโยชน์ต่อการศึกษาในระดบั 
ท่ีสูงข้ึน 

4.51 0.55 

รวมเฉล่ีย 4.53 0.54 

ความพึงพอใจของนักเรียนชั้นมธัยมตน้ของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร ต่อการเรียน 
โดยใชรู้ปแบบการสอนการประยุกตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลนอ่ื์น ๆ ในทกัษะการเขียน 
โดยภาพรวมต่อการจดัการเรียนโดยใชรู้ปแบบการสอนการประยุกตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือ
ออนไลน์อ่ืน ๆ อยู่ในระดบัมาก  เม่ือพิจารณาเป็นรายขอ้ พบว่า ความพึงพอใจความพึงพอใจท่ีไดร้ะดบั
มากท่ีสุด คือ ขา้พเจา้คิดวา่การประยกุตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ ในการ
เขียนจดหมายภาษาองักฤษ ท าให้ขา้พเจา้เขียนภาษาองักฤษไดง่้ายข้ึน ค่าเฉล่ีย (  =4.69) และขา้พเจา้
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สามารถประยุกต์ใช้ Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ ในการเขียนจดหมาย
ภาษาองักฤษได ้ซ่ึงมีค่าเฉล่ีย ( =4.60) รองลงมาคือ ความพึงพอใจอยู่ในระดบัเห็นดว้ยอย่างยิ่ง ขา้พเจา้
สนุกและไดรั้บความรู้ต่อกระบวนการจดัการเรียนการสอนในชัว่โมงเรียนภาษาองักฤษ ค่าเฉล่ีย (  =4.57) 
และขา้พเจา้สามารถน าการเขียนจดหมายภาษาองักฤษไปใชใ้นชีวิตประจ าวนั วิเคราะห์ค่าเฉล่ีย (  =4.54) 
ตามล าดับ ส่วนข้อท่ีนักเรียนมีความพึงพอใจเป็นล าดับสุดท้าย คือ ข้าพเจ้าคิดว่าการเขียนจดหมาย
ภาษาองักฤษมีประโยชนต่์อการศึกษาในระดบัท่ีสูงข้ึน ค่าเฉล่ีย (  =4.51) 
 

อภิปรายผลการวิจยั 
 1. กระบวนการเรียนรู้ดา้นทกัษะการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษของนกัเรียน
ชั้นมธัยมตน้ของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร ก่อนและหลงัจากการเรียนโดยใชรู้ปแบบการสอน
การประยุกตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์อ่ืน ๆ นั้น พบว่า การอบรม Google Translate น้ี 
นอกจากจะพฒันาขอ้ผิดพลาดของการเขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษใหน้อ้ยลงแลว้ ยงัท า
ให้ผูเ้รียนเขียนไดค้รบถว้นตามองค์ประกอบ การอบรมในคร้ังน้ีมีส่วนเป็นอย่างมากท่ีช่วยให้ผูเ้รียน
สามารถปฏิบติัตามค าสั่งได ้และจะเห็นไดว้่าขอ้ผิดพลาดจากการท าแบบทดสอบก่อน-หลงัการอบรม  
ท าใหข้อ้ผิดพลาดนั้นลดลงในทุก ๆ ดา้นอย่างแทจ้ริง  แสดงใหเ้ห็นว่าการใช ้Google Translate ท่ีถูกตอ้ง
นั้นช่วยลดขอ้ผิดพลาดในการเขียนจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์เป็นภาษาองักฤษ โดยผูเ้รียนตอ้งเขียนแบบสั้น ๆ 
กระชบั ไดใ้จความ รูปประโยคตอ้งถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ เพ่ือการแปลผลท่ีถูกตอ้งสมบูรณ์ เพราะ 
Google Translate กคื็อ เคร่ืองจกัรกลอยา่งหน่ึงท่ี ไม่ซบัซอ้นเหมือนมนุษย ์ดงันั้นเราควรท่ีจะใชใ้หถู้กตอ้ง 
ซ่ึงจากจ านวนขอ้ผิดพลาดท่ีลดนอ้ยลงเป็นไปในทิศทางเดียวกบั Tsai (2020) พบวา่  Google Translate เป็น
ท่ีนิยมใชก้นัอย่างมากในหมู่นกัเรียน โดยศึกษาการเขียนขอ้ความเป็นภาษาจีนแลว้แปลเป็นภาษาองักฤษ
ผ่าน Google Translate และแกไ้ขดว้ยตนเอง แสดงให้เห็นว่านักเรียนมีการเขียนท่ีดีข้ึนอย่างเห็นไดช้ดั  
มีการสะกดค าท่ีถูกตอ้งมากข้ึน การใช้ค าศพัท์ขั้นสูง น าเสนอเน้ือหาไดส้มบูรณ์ พบขอ้ผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์นอ้ยลงสอดคลอ้งกบัผลการวิจยัของ Boonmoh (2021) พบว่านกัเรียนส่วนใหญ่เลือกใช ้Google 
Translate เป็นเคร่ืองมือแปลภาษาออนไลน์ ซ่ึงเป็นโปรแกรมท่ีมีความถ่ีสูงในการคน้หา สะดวก รวดเร็ว
ในการคน้หาค าศพัทผ์า่นอุปกรณ์เคล่ือนท่ีไดง่้าย หลงัจากการเรียนโดยใชรู้ปแบบการสอนการประยุกตใ์ช ้
Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์อ่ืน ๆ ในทักษะการเขียนหลงัเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมี
นยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .05 ทั้งน้ีอาจเน่ืองมาจากการเรียนการสอนโดยใชก้ระบวนการสอนท่ีกระตุน้ให้
นกัเรียนไดเ้กิดความคิด การวิเคราะห์ไม่วา่จะเป็นการตั้งค าถาม ใหน้กัเรียนไปคน้ควา้ ฝึกฝนการเขียนดว้ย
ตนเองและผ่านรูปแบบกิจกรรม เทคนิคการสอนท่ีมีส่วนให้นักเรียนเกิดการเรียนรู้ด้วยตนเอง ท าให้
นกัเรียนเกิดทกัษะการเขียนภาษาองักฤษท่ีดีข้ึน จึงส่งผลใหผ้ลสมัฤทธ์ิทางการเรียนของนกัเรียนหลงัการเรียน
โดยการสอนการประยุกต์ใช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ สูงกว่าก่อนเรียน 
อย่างมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .05 สอดคลอ้งกบัปาริฉตัร พินิจวิญญูภาพและกชกร ธิปัตดี (2563) ท่ีได้
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ศึกษาการพฒันาทกัษะการเขียนภาษาองักฤษดว้ยการเขียนแบบเน้นกระบวนการ ส าหรับนักเรียนชั้น
ประถมศึกษาปีท่ี 4 ผลการศึกษาพบว่า ทกัษะการเขียนภาษาองักฤษดว้ยการเขียนแบบเนน้กระบวนการ
ของนกัเรียนชั้นประถมศึกษาปีท่ี 4 หลงัเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .01 และ  
รัชดาภรณ์ พิมพพิ์สิฐถาวร (2561) ไดท้ าการวิจยัเร่ือง การพฒันาความสามารถในการเขียนภาษาองักฤษ
ด้วยแบบฝึกทักษะ ส าหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีท่ี 5 ผลวิจัยพบว่า ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนรู้
ภาษาองักฤษหลงัเรียนโดยใชแ้บบฝึกทกัษะของนกัเรียนหลงัเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนยัส าคญัทาง
สถิติท่ีระดบั .01 และวิรงรอง ส าเภาทิพย ์(2561) ไดท้ าการวิจยัเร่ืองการพฒันาทกัษะการเขียนภาษาองักฤษ
ในระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 ดว้ยวิธีการเขียนแบบร่วมมือ โดยใชโ้ปรแกรม Google Docs ผลการวิจยั
พบว่า กระบวนการจดัการเรียนรู้ดา้นการเขียนภาษาองักฤษของนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 จากการใช้
กิจกรรมการเขียนแบบร่วมมือโดยใชโ้ปรแกรม Google Docs เป็นกระบวนการจดัการเรียนรู้ท่ีเหมาะกบั
การน ามาใช้ในการพัฒนาทักษะการเขียนแบบร่วมมือ ท าให้ผูเ้รียนมีพัฒนาการทางด้านการเขียน
ภาษาองักฤษท่ีดีข้ึนและช่วยใหผู้เ้รียนมีทกัษะในการท างานร่วมกบัผูอ่ื้น ผลลพัธ์สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ 
Lee (2019) ซ่ึงพบว่า การแปลดว้ยเคร่ืองมือแปลอตัโนมติัช่วยลดขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์และค าศพัท์
และปรับปรุงการแกไ้ขของนกัเรียน ตามการวิเคราะห์ขอ้ความของงานเขียนของนกัเรียน เทคนิคการเขียน
ของนักเรียนและความเข้าใจในกระบวนการเขียนดีข้ึนโดยตรงเน่ืองจากใช้ เคร่ืองมือแปลอตัโนมติั 
ในการแก้ไข แสดงให้เห็นว่า การฝึกอบรมส่งผลอย่างเห็นได้ชัดต่อคุณภาพการเขียนของนักเรียน 
เช่นเดียวกบั Bowker (2020) ท่ีตรวจสอบการใช้เคร่ืองมือแปลอตัโนมติัเป็นเคร่ืองมือส าหรับนกัเรียนจีน 
ท่ีเขียนเป็นภาษาองักฤษเป็นภาษาเพ่ิมเติมในแคนาดา นักเรียนเขา้ร่วมเวิร์คช็อปเก่ียวกบัการรู้หนังสือ 
ในการใชเ้คร่ืองมือแปลอตัโนมติั ซ่ึงพวกเขาไดเ้รียนรู้วิธีใชเ้คร่ืองมือท่ีมีให้อย่างมีประสิทธิภาพมากข้ึน
เพ่ือช่วยในการเขียนภาษาองักฤษไดอ้ยา่งมัน่ใจและถูกตอ้งมากข้ึน 

2. ความพึงพอใจของนกัเรียนชั้นมธัยมตน้ของโรงเรียนในสังกดักรุงเทพมหานคร ต่อการเรียน
โดยใชรู้ปแบบการสอนการประยุกตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลนอ่ื์น ๆ ในทกัษะการเขียน 
เม่ือพิจารณาเป็นรายข้อ พบว่า ความพึงพอใจความพึงพอใจท่ีได้ระดับมากท่ีสุด คือ ข้าพเจ้าคิดว่า 
การประยกุตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลนป์ระเภทต่าง ๆ ในการเขียนจดหมายภาษาองักฤษ  
ท าใหข้า้พเจา้เขียนภาษาองักฤษไดง่้ายข้ึน และขา้พเจา้สามารถประยกุตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือ
ออนไลน์ประเภทต่าง ๆ ในการเขียนจดหมายภาษาองักฤษได ้รองลงมาคือ ความพึงพอใจอยู่ในระดบั 
เห็นด้วยอย่างยิ่ง ข้าพเจ้าสนุกและได้รับความรู้ต่อกระบวนการจัดการเรียนการสอนในชั่วโมงเรียน
ภาษาองักฤษ และขา้พเจา้สามารถน าการเขียนจดหมายภาษาองักฤษไปใชใ้นชีวิตประจ าวนั ตามล าดบั 
ส่วนขอ้ท่ีนกัเรียนมีความพึงพอใจเป็นล าดบัสุดทา้ย คือ ขา้พเจา้คิดว่าการเขียนจดหมายภาษาองักฤษมี
ประโยชนต่์อการศึกษาในระดบัท่ีสูงข้ึน 
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ทั้งน้ีอาจเน่ืองมาจากนกัเรียนอยู่ในระดบัชั้นมธัยมศึกษาตอนตน้ มีความตระหนกัถึงความส าคญั
ของการเรียนในระดบัชั้นท่ีสูงข้ึน อนัเป็นตวัก าหนดถึงอาชีพในอนาคตของนักเรียน เป็นไปในทิศทาง
เดียวกับ ซาเฮ อาซาฟเฟ (2552) พบว่าการเขียนเป็นทักษะท่ียากและซับซ้อนมากท่ีสุด ต้องอาศัย
ความสามารถและความชอบอย่างแทจ้ริงในทุก ๆ จึงจะสามารถเขียนหรือถ่ายทอดความคิด ความรู้สึก 
ให้ผูอ่้านเขา้ใจได ้ซ่ึงจากการศึกษาสภาพปัญหาและสภาพแวดลอ้มทางดา้นการเรียนรู้วิชาภาษาองักฤษ
โรงเรียนวดัสะแกงาม เขตบางขนุเทียน กรุงเทพมหานคร สอดคลอ้งกบัการพฒันาทกัษะการเขียนจดหมาย
อิเลก็ทรอนิกส์ภาษาองักฤษองนกัเรียนมธัยมศึกษาตอนตน้โดยการสอนการประยุกตใ์ช ้Google Translate 
และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ นั้นสามารถช่วยให้ทกัษะการเขียนภาษาองักฤษของนกัเรียนดีข้ึน 
ทั้งน้ีอาจเน่ืองมาจาก กิจกรรมการเรียนการสอนท่ีกระตุน้ใหน้กัเรียนไดเ้กิดความคิดรู้จกัการตั้งค าถาม และ
คน้ควา้หาค าตอบ ฝึกฝนการเขียนประโยคยาว ๆ ดว้ยตนเอง ผ่านกระบวนการจดักิจกรรมท่ีหลากหลาย  
ท่ีใหน้กัเรียนไดสื้บคน้ขอ้มูลดว้ยตนเอง และแสดงความคิดเห็น วิเคราะห์  การเขียนภาษาองักฤษโดยการ
ประยกุตก์ารใช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลนป์ระเภทต่าง ๆ ได ้
 

ข้อเสนอแนะและข้อจ ากดั 

 จากผลการวิจยัคร้ังน้ี มีขอ้เสนอแนะและขอ้จ ากดัท่ีไดจ้ากการศึกษางานวิจยัต่อไป ดงัต่อไปน้ี 
 ข้อเสนอแนะทั่วไป 

1. ผลการวิจัยการพฒันาทักษะการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ภาษาอังกฤษของนักเรียน
มธัยมศึกษาตอนตน้โดยการสอนการประยุกตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์อ่ืน ๆ สามารถ
พฒันาทกัษะการเขียนภาษาองักฤษของนักเรียนได ้ดงันั้นควรน ากระบวนการสอนดังกล่าวไปใช้กับ
นกัเรียนต่อไป 

2. จากผลการประเมินดา้นเน้ือหาท่ีน ามาสอน มีความสอดคลอ้งเหมาะสม ควรน าไปใชใ้ห้ครบ
ทุกองคป์ระกอบ จะท าใหเ้กิดการพฒันาทกัษะการเขียนภาษาองักฤษไดต้ามเป้าหมาย 

3.  ผลจากการวิจัยแสดงให้เห็นว่า ครูผู ้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษทุกระดับชั้ นควรให้
ความส าคญัต่อทกัษะการเขียนภาษาองักฤษ โดยการจดัการสอนอยา่งต่อเน่ือง ตั้งแต่ระดบัชั้นประถมศึกษา
และมธัยมศึกษา ครูตอ้งเป็นผูใ้ห้ค  าแนะน าแก่นกัเรียน อธิบายสร้างความเขา้ใจให้นกัเรียนในการเขียน
ภาษาองักฤษแลว้ โดยครูผูส้อนตอ้งเขียนประโยคภาษาไทย สั้น ๆ ง่าย ๆ ให้ครบทั้งประธาน กริยา และ
กรรม ไม่ควรท่ีจะละประธาน และการเวน้วรรคตอนใหถู้กตอ้ง ใหน้กัเรียนไดมี้การฝึกฝนท าซ ้ าสม ่าเสมอ 
และสืบคน้ขอ้มูลดว้ยตนเองผ่านการประยุกต์ใช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์อ่ืนๆ จะช่วย
ส่งเสริมใหน้กัเรียนเกิดกระบวนการคิดและทกัษะการเขียนภาษาองักฤษดีข้ึน 

4. การพฒันาทักษะการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ภาษาองักฤษของนักเรียนมัธยมศึกษา
ตอนตน้โดยการสอนการประยุกตใ์ช ้Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์อ่ืนๆ คร้ังน้ี น ามาใชส้อน
เพียง 2 แผนการจดัการเรียนรู้ จ านวน 2 ชัว่โมงเท่านั้น ระยะเวลาดงักล่าวน้ี ผูเ้รียนอาจจะไม่สามารถพฒันา
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ทกัษะการเขียนภาษาองักฤษไดอ้ย่างครบถว้น ดงันั้นควรมีการขยายเวลาในการด าเนินการวิจยัใหน้านข้ึน 
โดยน ากระบวนการท่ีสังเคราะห์ข้ึน ไปใชส้อนนกัเรียนอย่างนอ้ย 10 ชัว่โมง เพ่ือท่ีจะไดแ้นวทางน าไป
ปรับปรุงกระบวนการหรือกิจกรรมใหมี้ประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 
 ข้อเสนอแนะในการวจิยัคร้ังต่อไป 

1. ควรใชก้ระบวนการสอนเพ่ือพฒันาทกัษะการเขียนภาษาองักฤษน้ี กบันกัเรียนมธัยมศึกษาทุก
ระดบัเร่ิมตั้งแต่ระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 1 เพราะนกัเรียนไดเ้รียนรู้ และคุน้ชินการการเขียนภาษาองักฤษ
และการประยุกต์ใช้ Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ ไดฝึ้กกระบวนการเขียน
ตั้งแต่มธัยมศึกษาปีท่ี 1 เพราะเม่ือนกัเรียนอยู่ในระดบัท่ีสูงข้ึนคือ มธัยมศึกษาตอนปลาย นกัเรียนจะไดมี้
ทกัษะการเขียนท่ีดี และท าใหไ้ม่รู้สึกวา่การเขียนภาษาองักฤษเป็นเร่ืองท่ียากเกินไป 

2. เน่ืองจากกระบวนการสอนการเขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ภาษาองักฤษโดยการประยุกต์ใช ้
Google Translate และเคร่ืองมือออนไลน์ประเภทต่าง ๆ สามารถพฒันาทกัษะการเขียนภาษาองักฤษ ช่วย
ท าใหผู้เ้รียนสามารถเขียนภาษาองักฤษไดดี้ข้ึนและถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ จึงเห็นว่า ควรมีการท าวิจยั
ในการพฒันาทกัษะการเขียนภาษาองักฤษในระดบัชั้นอ่ืน เช่น ประถมศึกษา มธัยมศึกษาตอนตน้ และ
มธัยมศึกษาตอนปลาย เป็นตน้ 

ข้อจ ากดั 
เน่ืองจากงานวิจัยน้ีเป็นงานวิจัยขนาดเล็ก โดยมีการศึกษางานเขียงจากนักเรียนเพียง 35 คน 

จ านวน 1 หอ้งเรียน ดงันั้นจึงเลือกใชส้ถิติแบบง่ายท่ีเหมาะสมกบักลุ่มตวัอย่าง ในการวิจยัคร้ังต่อไปหาก
จ านวนกลุ่มตวัอยา่งเพ่ิมข้ึนอาจมีการน าสถิติ เช่น t-test น ามาใชใ้นการวิเคราะห์ขอ้มูล 
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